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Un altro passo avanti nella collaborazione e- 
Oomica tra il Friuli ed il Tolminotto è stato 
to giovedì 10 novembre a S. Pietro al Natiso- 
• Nell’occasione, sotto forma di una Gioma- 
di formazione per imprenditori di lolmino , 
žanizzata congiuntamente dalla Camera di 
•nimercio di Udine, dal Comune di I olmino 
•alla Banca di Credito di Trieste, una quindi- 
'a di imprenditori della valle dellTsonzo (nel

la foto) ha avuto l’opportunità di conoscere le 
stretture economiche del Friuli-Venezia Giulia, 
le possibilità di Finanziamenti ed i vincoli doga
nali del commercio transfrontaliera. Nella con
cisa presentazione del seminario sono interve
nuti il presidente della CC1AA Querini, il sin
daco di S. Pietro Marinig ed il direttore della fi
liale della Banca di Credito di Trieste Bonini. 

segue a pagina 2

Vencelj 
in Merlja 

v Rezij
Državni sekretar v zuna

njem m inistrstvu dr. Peter 
Vencelj in njegov sodelavec 
Rudi Merljak sta v ponede
ljek obiskala Rezijo. Pred
stavnika iz slovenskega zu
nanjega m in istrstva sta se 
najp re j sreča la  na sedežu 
občinske knjižnice na Solbi- 
ci in v d a r p r in e s la  več 
knjig. Gosta so sprejeli vo
diteljica knjižnice in urada 
Zskd v Reziji Luigia Negro, 
podpredsednik  ku lturnega 
d ru š tv a  R o z a ja n sk i dum  
Vittorio Di Lenardo ter čla
na tržaške Narodne in štu
dijske knjižnice Milan Pa
hor in Andrej Furlan. Ven
celj in Merljak sta se sezna
nila tudi z načrtom za ure
sničitev etnografskega m u
zeja  in ob ljub ila  pom oč s 
strani ministrstva. Srečanje 
v Reziji pa sta sklenila na 
županstvu, kjer ju je sprejel 
župan Luigi Paletti.

Dežela podpira 
našo manjšino

Deželni svet Furlanije-Ju- 
lijske krajine se je izrekel za 
ohranitev in utrditev pose
bne avtonomije F-JK. V tem 
smislu so na zadnji seji, ki je 
bila v torek, odobrili več re
solucij, ki se zavzemajo za 
av to n o m ijo  naše  deže ln e  
stvarnosti. Na seji so sprejeli 
tudi resoluciji za prispevke 
slovenski manjšini in za nje
no globalno zaščito.

Resolucijo v korist naše 
manjšine sta obrazložila sve
tovalca A ntonaz (SKP) in 
P icc io n ijev a  (SL). Po ra 
zpravi, v katero so posegli 
Budin (DSL), Mioni (Zele
ni) in Gottardo (LS), sta bili 
obe resoluciji odobreni le ob 
nasprotovanju MS1-NZ.

Glede avtonomije dežele 
je svet odobril resolucije Ze
lenih, SL in socialista De Gi
oie, poleg tega se je zavzel 
za to, da bi dokument, ki ga 
je  predstav ila  predsednica

Guerra, podrobneje obravna
vala pristojna komisija. Svet 
je  dal predsednici m andat, 
naj skupno z ostalimi deže
lami osnuje koordinacijo v 
obrambo lastnih avtonomij.
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Velik uspeh tridnevnega mednarodnega posvetovanja “Otroški govor in manjšine”, ki je bil v Spetru

Dvoj ezičnost nas bogati
Numerose le autorità presenti venerdì alla giornata inaugurale - Sui problemi legati a ll insegnamento scolastico 
delle lingue minoritarie sono intervenuti docenti e studiosi - Molte le esperienze portate dai diversi gruppi etnici

Speter je bil za tri dni gla
vno m esto  ita lija n sk ih  in 
evropskih manjšin. Prišli so 
v Nadiške doline predstavni
ki albanske, grške, hrvaške, 
sardinske, katalonske, fran- 
ko-provensalske, okcitanske, 
nem ške, W alser, ladinske, 
furlanske in seveda sloven
ske skupnosti iz Italije, evro
pski m anjšinski m ozaik so 
zastopali pa predstavniki Ir
cev, Bretancev in Katalon
cev z B alea rsk ih  o tokov . 
Imeli smo edinstveno prilo
žnost, da smo spoznali real
nost različnih manjšin, njiho
ve poglede na to kom plek
sno problematiko in predv
sem razumeti tako iz teoret
skih poročil kot iz konkre
tnih izkušenj, kaj pom eni 
dvojezično šolanje, kako po
zitivno vpliva na razvoj otro
ka, kako v različnih okoljih 
uvajajo m anjšinski jez ik  v 
Solo. Po zaslugi študijskega 
centra Nediža smo tako pri
tegnili pozornost širše itali
janske in evropske javnosti 
na našo  m ajh n o  b en ešk o  
zemljo. 120 gostov je  tako 
spoznalo našo dvo jezično  
Solo, naše kulturno delovanje 
•n nekatere bisere beneškega 
in rezijanskega kulturnega 
izročila. Vse naše goste so 
prevzele tudi lepote Nadi- 
Skih dolin, še posebej Lan- 
darske jame, Čedada in tudi 
Kobarida.

beri na strani 3 in 4

Il saluto del presidente  
del Bureau europeo per 

le lingue meno diffuse 
Donali O ’ Riagain, 

accanto una veduta 
parziale del pubblico

m onolingue, aggiungereb
bero gli amici del Sudtiro- 
lo), si é ricordata l'assenza  
di una legge di tutela per le 
m in o r a n z e , c i so n o  s ta ti  
scambi di esperienze sull’e 
ditoria p er  l ’infanzia, si é 
fa tto  conoscere agli ospiti, 
per quanto era nelle possi
bilità, le caratteristiche di 
una cultura che é slovena  
ma é anche di confine. Non 
é mancato lo spazio per l ’e 
scursione turistica e p er  il 
divertimento. Si sono offer
ti, sopra ttu tto , spun ti p e r  
continuare nelle azion i di 
sa lvaguard ia  e va lo rizza 
zione delle lingue e culture 
m in o r ita r ie . (C ito  P ao lo  
Petricig: “Più che chiudere 
la discussione sui problemi, 
l ’abbiamo aperta").

Q uando ascoltavo  l ’in 
tervento  dì Bruno C asile, 
poeta  contadino, nella lìn 
gua parlata dai greci di Ca
labria, pensavo ai secoli di 
storia, di uomini, di memo
rie che stanno dietro quella 
lingua. Q uando ascoltavo  
Pascale Chevillard parlare  
di un co lleg io  in F rancia  
dove dal 1977 si insegna la 
lingua bretone e che oggi o- 
spita duemila ragazzi, pen 
savo ai secoli di storia, uo
mini e memorie - di culture 
e di lingue - che hanno an
cora da venire, (m.o.) 

servizi a pagina 3 e 4

Questo non é un mondo a 
parte . Un convegno com e  
quello che si é svolto a S. 
Pietro al Natisone non p o 
teva che chiarire ancora li
na volta, una volte per tutte, 
che quello delle minoranze 
in Italia ed in Europa é un 
mondo che, più  degli altri, 
guarda al fu tu ro  sentendo  
però di fa r  parte della so 
cietà e della civiltà di que
sto tempo.

A S. Pietro si é parlato e 
d isc u sso  d e l p ro b le m a  
dell’ insegnamento scolasti
co bilingue e plurilingue (e

A S. Pietro giornata di formazione per operatori di Tolmino

Imprese... a scuola
Organizzata eia CCIAA, Comune di Tolmino e Banca dì credito di TS
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Roberto Visentin 
potrjen za tajnika
Na kongresu SL prepovedana raba furlanščine

Aktualno

Za furlanski kongres Se
verne lige, ki je bil prejšnjo 
nedeljo v Pordenonu, je vla
dalo  veliko  p ričakovan je . 
Napovedana prisotnost lide- 
rja gibanja Umberta Bossija 
je  privabila veliko novina
rjev, ki so želeli slišati, kaj 
bo “ se n a tu r” rek e l g lede 
zd a jšn je  n e ja sn e  p o litik e  
Berlusconijeve vlade. Z no
tranjega vidika pa je  kongres 
lige bil zanimiv zaradi dolo
čenih razhajanj, ki so prišla 
na dan tud i na n ed e ljsk i 
skupščini in ki so izpostavila 
različne poglede ligašev.

Bossijev nastop ni ponu
dil bistvenih novosti, saj je 
bilo slišati že poznane zahte
ve Severne lige: federalizem 
in jasna pravila v svetu sred
stev obveščanja. Bossi je tu
di najavil, da ne bo prišlo do 
predčasnih volitev, vsaj za 
naslednji dve leti.

Notranje preverjanje lige 
pa je potrdilo, da je večina še 
na strani dosedanjega tajnika 
Roberta Visentina, ki je bil s 
75-odstotno podporo delega
tov potrjen na tem mestu. Si
cer drugače ni m oralo biti, 
saj do napovedane protikan-

didature Piera Fontaninija ni 
prišlo , čeravno se je  bivši 
p red sed n ik  deželne  v lade 
obregnil ob sedanje vodstvo 
Bossijevega gibanja in do sa
me predsednice deželnega 
odbora. Visintinijevo kandi
daturo je  podprl sam Bossi, 
ki je najavil, da bo furlanski 
poslanec v kratkem  postal 
podtajnik v zunanjem mini
strstvu nam esto Rocchette, 
kar bo odprlo vprašanje taj
ništva. Verjetno je ta odloči
tev  b o tro v a la  d e js tv u , da

Fontanini ni postavil svoje 
kandidature in da mu bo taj
niško mesto ponujeno ob Vi- 
sentinijevem vstopu na Far- 
nesino.

Nedeljski kongres je  bil 
polemičen zaradi rabe jezika. 
Začelo se je, ko je videmski 
delegat spregovoril v furlan- 
ščini, čemur so goriški dele
gati nasprotovali in zapustili 
dvorano. Goriški pokrajinski 
tajnik Stain je  kasneje pole
mično pozdravil v nemščini; 
kot smo slišali iz radijskega 
poročila pa je  predsedstvo 
kongresa odvzelo besedo tu
di delegatu z Goriškega, ki je 
želel poseči v slovenščini.

Kongres se je zaključil z 
imenovanjem vodilnih stru
ktur. Za predsednika furlan
ske Severne lige je  bil po 
trjen senator Rinaldo Bosco, 
ki je  v konkurenci z gori- 
škim poslancem Raolom Lo- 
visonijem dobil 245 glasov 
na 460. V državnem svetu pa 
so bili imenovani tudi Paolo 
Galuzzo (Čedad), Steni Hol- 
zm ann  (M an zan o ), O rfeo 
Baroni (Nem e), Lucio T e
deschi (Remanzacco) in Ste
fano Mazzolini (Trbiž).

S. Pietr 
stage per 
imprese

segue dalla prima 
Tutti e tre i rappresen

tanti hanno ribadito l’im 
pegno a mettere in contat
to gli imprenditori da en
trambi i lati della frontie
ra ed a fornire loro tutta 
l’assistenza perchè questo 
an g o lo  d ’E uropa si s v i
lupp i e rag g iu n g a  s ta n 
dard europei di collabo- 
razione.

La preparazione dei re
latori - il dr. Branko Jaz- 
vec ha parlato delle strut
ture econom iche nella re
gione, il dr. Banzon della 
leg islazione su lle aree di 
fr o n tie r a , la d r. K oršič  
delle possibilità di finan
z ia m e n t i d e g li in v e s t i 
menti ed infine il sig. Pe- 
lizzo  della  prob lem atica  
d oganale - è stata m olto  
a p p rezza ta  dai p a r te c i
panti.

NeH’ambito dell’inchiesta del PM Tito

Avviso di 
Paolo Mofinaro
Al parlamentare si contestano reati di malversazione

garanzia per 
linaro (FI)

Nella rete delle inchieste 
del Pubblico ministero Raf
faele Tito è caduto anche il 
p a r la m e n ta re  fr iu la n o  di 
Forza Italia Paolo Molinaro 
a cui vengono contesta ti i 
reati di m alversazione nei 
confronti della Regione e di 
violazione delle legge 516 
(detta “manette agli evaso- 
ri”).

L ’avviso  di garanzia al 
p a r la m e n ta re  è p a r ti to  
n e ll’am bito delle indagini 
nei confronti di Gianfranco 
Fantinel, l ’imprenditore vi
tivinicolo di M ajano, arre
stato per una serie di reati 
tra cui quello di corruzione 
nei confronti dell’ex asses
so re re g io n a le  G iacch in o  
Francescutto.

Alle accuse di Tito il par
lamentare azzurro risponde 
che “i reati che mi vengono 
contestati sono di natura fi-

IfliSi

scale e non politica e risal
gono, oltretutto, ad un pe
riodo precedente al mio in
gresso in Forza Italia”. M o
linaro ha già chiesto un ap
puntamento in Procura.

Zeleni
•  •agencija 

o varstvu 
okolja

Katastrofalne poplave na 
sevemo-zahodnem območju 
Italije so tudi v naši deželi, 
ob č lo v ešk i so lid a rn o s ti , 
sprožile upravičene proteste 
zaradi stvarne nevarnosti, 
da se takšne tragedije lahko 
ob vsakem trenutku ponovi
jo  tu d i p ri nas. N a to  so 
opozorili deželni svetovalci 
Zelenih in predstavniki na
ravovarstvenih organizacij 
te r sam a v idem ska Z veza 
industrijcev.

M a v id e m sk i t isk o v n i 
k o n fe re n c i so se d ež e ln i 
svetovalci Ghersina, Puiatti 
in M ioni te r B igot (Ita lia  
Nostra), Tondolo (Wwf) in 
Visintini (Legambiente) do
kaj kritično izrekli o deželni 
vladi, ki ni pokazala politi
čne volje, da bi nadaljevala 
na poti preventive in skrbi 
za naravo, ki jo  je  začrtala 
pre jšn ja  T ravanu tova v la 
dna koalicija. Obstaja celo 
n ev a rn o st, da bo G uerrin  
odbor, zaradi pom anjkanja 
sredstev, črpal iz tistih po
s ta v k , ki so n am en je n e  
obrambi pred naravnimi ne
srečami.

N a ra v o v a rs tv e n ik i so 
opozorili, kako je naša de
žela izpostavljena nevarno
sti naravnih nesreč, predv
sem  z v id ika neurejenosti 
rečnih strug ter zaradi vse 
večjih posegov v hribovitih 
obm očjih  in pri tem  sp o 
mnili tudi na Nadiške doli
ne in sploh na celotno v i
demsko območje vzdolž dr
žavne meje. Na ta problem 
so v eč k ra t o p o zo rili tud i 
krajevni upravitelji.

Obstaja tudi drugo vpra
šanje, ki ni še rešeno: parce- 
lizacija pristojnosti. Zaradi 
naved en eg a  so p red lagali 
nastanek deželne agencije, 
ki naj bi prvenstveno skrbe
la za urejevanje rek in pose
gala v korist hribovitega ob
močja. O potrebi po takšni 
“agenciji za varstvo okolja 
pred naravnimi nesrečam i” 
so se izrekli tudi videmski 
industrijci, ki so opozorili 
na  n eu m e s tn o s t sed a n jih  
struktur, ki so poklicane, da 
se ukvarjajo s to problema
tiko. Politikom in upravite
ljem, ugotavljajo industrijci, 
ni še prišla v zavest potreba 
po preventiv i in se zato o 
naravnih nesrečah govori le 
takrat, ko je v bistvu prepo
zno. (r.p.)

Martino incontrerà Drnovšek

Si riapre 
il dialogo

Sui rapporti tra l’Italia e 
la Slovenia si volta pagina. 
D o p o  la b o c c ia tu r a , da  
parte slovena, della dichia
ra zio n e  d i A q u ile ia  ed  il 
c o n se g u e n te  b lo c c o , da  
parte italiana, al mandato 
di associazione della Slove
nia  a l l ’ U nione europea  i 
due Paesi sono pronti a ri
prendere il dialogo.

Secondo il ministro degli 
E s te r i  A n to n io  M a r tin o  
“c ’è la possibilità concreta 
che si operi ad alto livello 
tecnico per la riformulazio
ne delle intese raggiunte ad  
A q u ile ia  in p rep a ra z io n e  
ad  una m ia  a cc e tta z io n e  
d e l l ’ in v ito  r iv o lto m i da l 
prim o ministro sloveno D r
novšek di recarmi a Lubia
na”.

N on  è d a to  sa p e re  se  
l ’incontro tra i due ministri 
si svo lg erà  p r im a  d e l 28  
n o v e m b re , d a ta  in cu i il 
m a n d a to  d i a sso c ia z io n e  
slovena all'U nione europea 
sarà di nuovo all’ordine del 
giorno a B ruxelles. D alle  
prim e dichiarazioni sembra 
che g li incon tri b ila tera li 
non saranno legati al p ro 
b lem a  d e l l ’ a s so c ia z io n e  
slovena. E ’ lo stesso m ini
stro  M a rtin o  a so sten ere  
questa tesi dichiarando che 
abbinare le due cose non  
giova allo sviluppo del ne
goziato.

Si tratta, del resto, della 
s te ssa  te s i so s ten u ta  da l 
prim o  m in istro  Janez D r
novšek che già da tempo va 
sostenendo che i rapporti 
bilaterali non devono esse
re condizionanti p er  V en 
tra ta  d e lla  S lo v e n ia  
nell’UE. Le tesi del premier 
sloveno sono state recente
m en te  so s te n u te  anche a 
Londra durante la visita uf
fic ia le  di D rnovšek. N ello  
stesso modo la pensa anche 
la Germania, presidente di 
turno dell’Unione europea, 
che guarda con non poca  
preoccupazione alla  so lu 
zione del con tenzioso  dei 
beni abbandonati. P roble
ma questo che a Bonn inte
ressa da vicino per la que
stione dei Sudeti, della S le
sia e della Pomerania.

Sul fron te  interno, inve
ce, i rapporti tra l ’Italia e 
la S lovenia  sono sta ti og 
getto di animate e polem i
che d iscu ss io n i al p a r la 

m ento  sloveno . A l cen tro  
della discussione l ’ex mini
stro degli Esteri Lojze P e
terle al quale i parlamenta
ri così di destra come di si
n is tra  non hanno r isp a r 
m ia to  cr itich e  p e r  le sue  
p o s iz io n i a m b ig u e  e non  
condividibili dalla maggio
ranza dei parlamentari.

Il parlam ento sloveno è 
stato chiamato ad approva
re il testo della D ich iara
zione sui rapporti della Slo
venia con l ’Italia e l’Unio
ne europea prepara to  dal 
Comitato Esteri ed artico
lato in sette punti.

La D ichiarazione espri
me preoccupazione p er gli 
o s ta co li p o s ti  d a l l ’Ita lia  
a ll’avvio dei negoziati per  
l ’associazione della S love
nia a ll’UE. Il secondo pun
to rib a d isce  che Lub iana  
in tende risp e tta re  g li a c 
cordi già firm ati in quanto 
una loro revisione rappre
sen terebbe un preceden te  
m olto pericoloso p er  tutta 
l ’Europa.

Per la Slovenia riaprire 
q u e s tio n i g ià  r iso lte  con  
tra tta ti in ternaziona li, in 
fa t t i ,  non  p o tr e b b e  non  
riaccendere anche il dibat
tito  su i to r ti su b iti  dag li 
sloveni sotto il fascism o. Ed 
è perciò, sostiene Lubiana, 
che b isogna andare nella  
direzione opposta ed inten
sificare la co llaborazione  
in tutti i settori e sostenere 
il ruolo di ponte delle due 
minoranze e la necessità di 
assicurare ad entrambe de
gli status quanto più com 
parabili. N el quinto punto  
si ivita l ’Italia a regolare i 
diritti della minoranza slo
vena così come la Slovenia 
ha fa tto  con la minoranza i- 
taliana. Gli ultimi due punti 
r ib a d isco n o  che L ub iana  
rispetterà tutti i criteri ri
chiesti fin o ra  ai Paesi f i r 
matari degli accordi di as
sociazione.

Si tratta, in effetti, di una 
D ichiarazione del tutto ed 
in tutto nella “norm a” eu
ropea. Se l ’Italia ha inten
zione, come da più parti so
stenuto, ad intensificare la 
collaborazione e l’amicizia 
con la vicina  S loven ia , il 
documento di Lubiana rap
p r e s e n ta  la b a se  da  cui 
partire.

Rudi PavšiC

Processo per i crimini di guerraTribunale di guerra
Il Tribunale internaziona

le per i c rim in i di guerra  
p e rp re tra ti  nei te r r i to r i  
dell’ex Jugoslavia ha avvia
to a ll’Aia il prim o d ibatti
mento processuale. Il C on
siglio giudicante ha dibattu
to il caso di Dušan Tadič, 
a c c u sa to  di g e n o c id io  e 
maltrattamenti.

Comunità a Nova Gorica
Sem bra che don Pierino 

G e lm in i p o trà  g u id are  la 
sua prima Com unità-incon
tro in Slovenia. Dopo i r i
fiuti di Portorose, Planina, 
Idrija e Ptuj di ospitare una 
com unità per tossicodipen

denti ed em arginati è stata 
N ova G orica ad accettare  
l’offerta di don Pierino Gel- 
mini.Il primo centro slove
no dovrebbe venir aperto al
la fine del mese nell’ex con
ven to  francescano  di K o
stanjevica.

Elan nella bufera
La trattativa per l’acqui

sto della Elan, la nota ditta 
di articoli sportivi e nautici, 
da parte dell’Elite America 
Corporation di San Diego si 
è arenata. L ’impresa ameri

cana avrebbe dovuto pagare 
70 m iliardi a ll’attuale pro- 
pietario, la Privredna banka 
di Zagabria, per poter otte
nere il 70 per cento del pac
ch e tto  az io n a rio . I so ld i, 
però, non sono ancora arri
vati a l l ’is titu to  di cred ito  
croato.

A guidare la società ca
liforniana è Frank Kadria, 
un im prenditore di origine 
albanese, già noto in Slove
nia per aver proposto un si
mile affare all’industria ca- 
podistriana della Tomos.

2agar da Skoljč
Il p residen te  del p a rla 

mento sloveno Jožef Skoljč 
ha ricevuto l ’am basciatore 
croato a Lubiana M iljenko 
Zagar. Nel corso dei collo
qui sono stati toccati nume
rosi punti riguardanti la col
laborazione futura dei due 
Paesi.

Drnovšek in crescita
Secondo gli ultim i son

daggi d ’opinione sale la po
polarità del prem ier Janez 
D rnovšek che ha superato

lo stesso presidente Milan 
K učan. In calo, invece, la 
stella di Lojze Peterle.

Per 147 sindaci
L ’altra settimana si sono 

chiuse le liste delle candida
ture per le prossime elezioni 
am m inistrative slovene del 
4 dicem bre che sanciranno 
la nomina dei 147 sindaci e 
dei 2800 consiglieri com u
nali.

In alcuni piccoli comuni 
già si conoscono i nomi dei 
futuri sindaci in quanto nel

le liste è iscritto soltanto un 
nome. Va detto che nei co
muni con meno di 5 mila a- 
bitanti si vota con il sistema 
m aggioritario mentre negli 
altri con il sistema propor
zionale.

Ambiente in comune
Il ministro dell’Ambiente 

sloveno Pavel Gantar ha ri
cevuto a Lubiana l’assesso
re regionale per l’ambiente 
Gianluigi D ’Orlandi. Tenia 
dell’incontro è stata la pos; 
sib ilità di avviare progetti 
com un i per la tu te la  ani' 
b ie n ta le  da c o lin a n z ia re  
nell’ambito del programma 
europeo Phare.
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Prestavniki inštitucij na otvoritvi

Pohvala
posvetu

“Manjšinski boj se zmaga le v primeru, da sta narodnos
tni skupnosti zagotovljena dva osnovna principa: izobrazba 
v materinem jeziku in primerna informacija”. Takšno je  bi
lo mnenje Domenica Morellija, predsednika Confemilija, 
ki je kot prvi pozdravil na otvoritveni slovesnosti špetrske- 
ga mednarodnega posveta. Morelli je nadalje podčrtal po
trebo, da se naši skupnosti vendarle zagotovi zakonska za
ščita.

Manjšine “kvantiteta” ne sme prevladati nad “kvaliteto”, 
je bilo mnenje predsednika videmske Pokrajine Giovanni- 
ja Pelizza, ki se ni do kraja izrekel o vprašanju jezik-nare- 
čje. Spetrski župan Firmino Marinig pa je spomnil, kako 
se je  treba še danes boriti za osnovne pravice jezikovne 
skupnosti, k ije  stalno postavljena pred izpitno komisijo, da 
si zagotovi domicil v Nadiških dolinah.

K aže se po treba po vrednotenju  jez ikovn ih  korenin  
(predsednik Gorske skupnosti Giuseppe Chiabudini), ki 
se morajo vraščati in okrepiti v rodovitni evropski zemlji 
(deželni odbornik za kulturo Alberto Tomat). Slednji je še 
iznesel potrebo po večjem sodelovanju, ki mora zamenjati

dosedanje nasprotovanje.
“Včasih čutim potrebo, da se kot Furlanka opravičim va

ši skupnosti, ker je nismo vedno razumeli in jo  podpirali”, 
je dejala pokrajinska odbornica za kulturo Miriam Calde- 
fari. O stanju na šolskem področju v Nadiških dolinah je 
spregovoril didaktični ravnatelj Adolfo Londero, ki je 
spomnil, da se je v zadnjih 30. letih število učencev znižalo 
od 1.350 na 300.

Rektor videm ske U niverze M arzio Strassoldo se je  
zavzel za trojezičnost: materin jezik, italijanščina in angle
ščina kot mednarodni jezik. O osebnih pozitivnih izkušnjah 
trojezičnosti (slovenščina, italijanščina in furlanščina) je  
spregovoril senator Darko Bratina, ki je dodal, da je jezi
kovna identiteta kot zdravje, ki ga ceniš, ko ga nimaš.

Senator Pietro Fontanini je bil mnenja, da italijanski 
parlament ne bo izglasoval zaščite za Slovence, zato je  
skoraj nujno, da bi o teh vprašanjih bila pristojna Dežela. 
Po Manliu Micheluttiju (Filologica Friulana) je državna 
sekretarka pri šolskem ministrstvu Teja Valentič izposta
vila skrb Slovenije za svoje manjšine.

Nazadnje je  spregovoril Donali O ’Riagàin, predsednik 
Evropskega urada za manj razširjene jezike, ki je pokazal 
veliko navdušenje za model špetrske dvojezične šole in 
omenil težave, ki jih tudi na evropski ravni srečujejo pri re
ševanju vprašanj manjšinskih skupnosti.

Rudi Pavšič

Queste le ragioni 
del convegno
L'apertura dei lavori del presidente del Nedita

Paolo Petricig

D campo scolastico è quello 
più direttamente legato alle i- 
stituzioni dello stato ed è per
ciò il più condizionato dalle 
scelte politiche riguardanti le 
minoranze linguistiche. L ’edu
cazione linguistica delle mino
ranze risente con più forza 
delTinfluenza dei fattori positi
vi o negativi: il livello di stan
dardizzazione della lingua mi
noritaria , le opportun ità  
dell’alfabetizzazione primaria, 
le modalità di accesso all’i
struzione nella lingua materna, 
la gamma degh ordini e gradi 
scolastici presenti, lo spessore 
della lingua m inoritaria nei 
programmi d ’insegnamento, 
l’autonomia degh organi sco
lastici.

Dove non esiste alcuna for
ma di sostegno scolastico della 
lingua minoritaria, o dove ad
dirittura le istituzioni la osteg
giano, abbiamo i casi estremi, 
che tu ttavia non sono rari. 
P resso alcune com unità la 
scuola si sforza di introdurre la 
lingua minoritaria in situazioni 
spontanee, in assenza cioè di 
norme legislative, ed utilizza i 
ristretti spazi offerti dalle di
sposizioni regionali e dagli or

li convegno non ha per argomento la 
minoranza slovena. Il tema da noi propo
sto ha una consistenza diversa. In una 
realtà estesa ed articolata come quella eu
ropea ci è parso importante, per quanto 
difficile, cercare in primo luogo le connes
sioni dell’educazione plurilingue negli a- 
spetti scientifici con i programmi di educa

zione linguistica presso le comunità mino
ritarie. Le ricerche scientifiche sul plurilin
guismo sono molto diffuse ed approfondite 
e presentano risultati convergenti sul valo
re in se dell’educazione plurilingue. D’al
tro canto invece in Europa ed in Italia ci 
sono comunità minoritarie forti sotto di
versi aspetti e comunità esigue e deboli.

dinamenti scolastici. Le pre
ziose esperienze nate dalle sol
lecitazioni provenienti dal bas
so, dagh insegnanti e dai dui- 
genti scolastici periferici, dahe 
famiglie, dalle associazioni e 
dagh enti locati, si ricongiun
gono con i risultati di studi e 
ricerche provenienti dal mon
do scientifico e dalle univer
sità. A me sembra necessario 
confrontarci anche con queste 
situazioni. Non si tratta di met
tere da parte le rivendicazioni 
di un quadro di certezze legi
slative per le minoranze lin
guistiche, di norme e regole di 
attivazione delle istituzioni 
dello stato e dei canali finan
ziari. Non sappiamo quanto 
sarà lunga l’attesa. Intanto cer
chiamo di ricongiungere il cer
chio fra gli studi scientifici e 
speciahstici sul plurilinguismo 
e le esperienze concrete sull’e
ducazione nelle lingue minori
tarie.

Un convegno del genere su 
questi problemi a S. Pietro al 
Natisone ha ragione di essere 
per diverse ragioni. La nostra 
comunità linguistica è vista 
dall’esterno, per tutta una serie 
di indicatori negativi, come un

corpo morto, in quanto pare 
che il disegno del nuovo stato 
italiano, tracciato nel 1866 con 
l’annessione, sia giunto a com
pimento. Qui però vogliamo 
ricordare che gli sloveni della 
provincia di Udine, residenti 
nella Slavia friulana, emigrati 
e sparsi nel mondo, non hanno 
rinunciato affatto alla rinascita, 
a cercare una strada o le strade 
per difendere il patrim onio 
culturale e linguistico. C ’è po
lemica sulle forme, sulle fina
lità, sui protagonisti di ieri e di 
oggi. C ’è un grande bisogno di 
chiari rapporti tra Italia e Slo
venia e di altrettanto chiare ri
sposte, da parte italiana, alle 
proposte di tutela linguistica.

La minoranza slovena della 
provincia di Udine dispone so
lo di alcune leggi regionali che 
le consentono di realizzare li
mitati programmi di valorizza
zione della cultura locale, delle 
attività ricreative e sul diritto 
allo studio. Tuttavia nessuna 
scuola della nostra comunità 
attivò questo canale. La scuola 
materna di Savogna, a causa 
delle pressioni di gruppi nazio
nalisti, si vide addirittura co
stretta a rinunciare alla sov

venzione della commissione 
europea di un progetto riguar
dante l’introduzione della va
riante dialettale slovena.

L ’aspetto più rilevante fu 
quindi la legge sulle aree di 
confine, in cui venne inserita 
u n ’importante sovvenzione 
per le attività culturali della 
minoranza slovena. Con l’an
no in corso nella stessa legge è 
stato introdotto un capitolo in 
favore di 10 comuni della Sla
via friulana. A parte le ingiu
stificate esclusioni di diversi 
comuni, i legislatori hanno de
limitato il campo di interventi 
alla lingua, alla cultura ed alle 
tradizioni locati, con il solito 
criterio estensivo di cultura. U- 
na corretta risposta all’indica
zione della legge nazionale sa
rebbe il massimo utilizzo della 
sovvenzione nel settore della 
scuola e per attività culturali 
neha lingua minoritaria. Il pro
getto più interessante mi sem
bra la realizzazione di un cor
so pom eridiano integrativo 
p resso  la scu o la  m atern a  
statale di Taipana, prom os
so dal comune con l ’adesio
ne di tutti i genitori.

Paolo Petricig

Tifone: pri dvojezičnih otrocih 
je razvoj osebnosti bogatejši

Otroški možgani so zelo 
prožni in otrok se lahko nau
či prav vsega, na jezikovni 
ravni celo do treh ali štirih je 
zikih, je dejal v svojem uvo
dnem poročilu profesor Ren
zo Titone z rimske univerze. 
Pomembno pri tem procesu 
je, je nadaljeval, da se dvoje
zična vzgoja začne zelo zgo
daj, od rojstva do četrtega,

Al Buonacquisto troverai 
30.000 articoli di casalinghi, 

articoli da regalo, 
piccoli elettrodomestici 

e giocattoli
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commerciale 
Alpe Adria 
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petega leta. In še pom em 
bnejši je  način: ves proces 
dojemanja se mora odvijati 
naravno, preko igre. Raziska
ve dokazujejo, da ne gre pri 
o trocih  le za spoznavanje 
dveh jezikov pač pa za širše 
dojem anje sveta, ki jih  ob
kroža, da dvojezični otroci 
bolje spoznavajo tudi druge 
predmete in da je razvoj ose
bnosti bogatejši. Študije do
kazu je jo , da dvo jezičnost 
om ogoča celo manj sposo
bnim otrokom boljše rezulta
te.

Naj živi dvojezičnost! je  
ob sklepu svojega poročila 
dejal prof. Titone, ki že nad 
30 let strokovno preučuje 
problem atiko dvojezičnosti 
pri otroku in njegov kogniti
vni in jezikovni razvoj. Za 
njim je prof. Nereo Perini z 
videmske univerze razčlenil 
vprašanje dvojezičnega šol
stva s posebnim poudarkom 
na odnosu med manjšinskim 
in državnim jezikom . Prof. 
Silvana Schiavi Fachin, ki je 
so d e lo v a la  pri n asta jan ju  
dvojezičnega šolskega centra 
v Spetru in pri oblikovanju 
didaktičnega modela, je nato 
zelo podrobno obravnavala 
problem atiko materinščine, 
daigega jezika in tujega jezi
ka v komunikacijski intera
kcij, še posebej pri beneških

Prof. Renzo 
Titone 

z  Univerze 
La Sapienza 

iz Rima

otrocih. Širše vprašanje po
vezave m ed manjšinam i in 
jez ik i je  nato  o b rav n av al 
prof. Leonardo Sole.

S petrsk i posvet o o tro 
škem govoru in manjšinah, 
ki se ga je udeležilo kakih 
120 izvedencev in predsta
vnikov italijanskih in evrop
skih manjšin, je bil vsebinsko 
izredno bogat in je prav go
tovo dosegel eden od svojih 
glavnih nam enov: skleniti 
krog med teoretskimi izhodi
šči in konkretnimi izkušnja
mi na ravni dvojezične vzgo
je  v različnih m anjšinskih  
stvarnostih.V  drugem  delu 
posveta so namreč predsta
vniki manjšin orisali konkre
tne izkušnje na področju šol
stva, njihove uspehe in pro

bleme s katerimi se soočajo. 
Na vse to se bomo vrnili. Naj 
zaen k ra t povem o, da sta  
Alessandra Burelli in Lucio 
Peressi spregovorila o uvaja
nju furlanščine v vrtce in šo
le, Maria Teresa Gerbelle je 
spregovorila o stvarnosti val- 
dostanskih šol, Valerija Per- 
ger o slovenščini v Porabju, 
Jelka Morato o dvojezičnosti 
v italijanskih šolah v Slove
niji, Franci Zwitter o multi
kulturnosti kot podlaga otro
ške vzgoje v prostoru Alpe- 
Jadran, Luis Thomas Prader 
je orisal južnotirolske izku
šnje. Se posebej zanimiva sta 
bila referata Miquela Sberta i 
Gauraua o Kataloncih na Ba
learskih  otokih in Pascale 
Chevillard pa o Bretoncih.
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Naš intervju s generalnim tajnikom evropskega Biroja

Pozitivni vtisi
Evropa je  lingvistični in kulturni mozaik in ni večinskih 
jezikov - Naši otroci morajo imeti prostor v  novi Evropi

Posvet

Gospod O ’Riagain, kaj 
menite o letošnjem posve
tovanju O troški govor in 
manjšine?

Menim, da je letošnje sre
čanje zelo dobro organizira
no, prvi vtisi pa kažejo, da je 
to posvetovanje vzbudilo ve
liko pozornost italijanske in 
tuje javnosti. Presenečen sem 
bil, ko sem opazil, da je pri
šlo toliko ljudi, da so morali 
stati pred vrati, kar kaže tudi 
na velik  in teres za takšno 
srečanje Benečanov samih. 
Davi sem tudi opazil veliko 
sodelovanja med italijanski
mi in slovenskim i predsta
vniki, pa tudi z avstrijskimi, 
in sicer se mi je zdelo, da je 
ta nivo precej visok, obeta 
dobre možnosti za skupni na
predek.

Kaj menite o Slovencih v 
Videmski pokrajini in ka
ko gledate na dvojezično  
šolo?

Vašo dvojezično šolo sem 
obiskal, ko je  bila še v stari 
zgradbi, zdaj pa sem prevzet, 
kako ta šola dobro napredu
je. To obeta zelo veliko! Po
m oč m o jeg a  u rad a  v 
L uxem burgu  je  le m ajhen 
doprinos k vašemu dvojezi
čnemu projektu, saj šola sa
m a zelo dobro  napreduje. 
Žalostno je edino to, da mo
rajo starši sami plačevati šol
nino svojih otrok. To bi mo
rala plačevati država in treba 
bo delovati v tej smeri.

Zdaj ste generalni sekre
tar urada v Luxemburgu. 
Kaj pomeni to za Sloven
ce?

U rad za izo b ra žev a n je  
(The European Bureau for 
Lesser Used Languages) je 
bil ustanovljen zato, ker je 
potrebno pravno urediti še 
vrsto stvari. Zal pa ni dovolj 
časa, da bi premagali vse bi
rokratske ovire. Urad še ni
ma dovolj denarja, zato pra
vo delo še ne steče tako kot 
bi moralo. Zaenkrat je zapo
slena samo ena oseba, upa
mo pa, da bomo lahko vzpo
stavili sodelovanje med razli
čnimi manjšinami in dobili 
nekaj praktičnih programov 
sodelovanja. Ena od prvih 
nalog bo preučitev različnih 
dvojezičnih modelov v Evro
pi, kakšni so njihovi proble

mi, kaj so njihove prednosti 
in kaj pomanjkljivosti itd.

Kakšni so še drugi cilji 
Urada za izobražvanje?

Predvsem si bomo priza
devali za pospeševanje izo
braževanja učiteljev in za 
izobraževanje z manj razši
rjen im i je z ik i  po E vrop i. 
V k ljučili se bom o tudi v 
druge oblike sodelovanja na 
tem področju in prizadevali 
si bomo začeti pilotne proje
kte, ki bodo, upam, pokazali, 
kako te nove politike upora
biti tudi v praksi.

Kako pa gledate na inte
gracijo Slovenije v E vro
po?

Slovenija potrebuje Evro
po in Evropa potrebuje Slo
venijo. Ugotavljam, da obsta
jajo še nekatere ekonomske 
ovire preden se bo Slovenija 
lahko priključila Evropi, kar 
pa bo vsekakor možno tja do 
konca stoletja. Slovenija je  
že nakazala svojo pot v Evro
po in prej ko slej bo začela 
sodelovati pri gradnji nove 
Evrope, tudi s podpisom Li
stine o manjšinah.

Katera manjšina ima po 
vašem mnenju najbolj or
ganizirano dvojezično izo
braževanje in najbolj ure
jene pogoje delovanja?

Verjetno so to Katalonci. 
Prvič, so zelo številčni saj 7 
m ilijonov Spancev govori 
katalonsko. D rugič, im ajo 
svojo upravo in tretjič, imajo 
zelo dobro izdelan jezikovni 
načrt. Razveseljivo je, da re
zultati postajajo vse bolj opa
zni.

[j^ afers j  [jfiicsj a
Il puntino sulla i

Ai signori della Lista per l’Italia che in una lettera - 
inviata a tutte le istituzioni ed associazioni che hanno a- 
derito e sostenuto il convegno di S. Pietro - hanno usato 
toni intimidatori, sostenendo addirittura che il convegno 
offende gli abitanti delle valli del Natisone perchè “vuole 
accreditare la tesi della loro appartenenza alla naziona
lità slovena”chiediamo di spiegarci quanto segue: a) 
perchè qualcuno dovrebbe sentirsi offeso per un conve
gno di così alto livello scientifico e culturale che ha fatto  
conoscere la nostra comunità in tutta Italia ed in Euro
pa? b) coni'è possibile negare la nostra realtà linguistica 
slovena di fronte a 120 esponenti del mondo accademico 
e culturale italiano ed europeo che sul tema delle mino
ranze ne sanno qualcosa di più della Lista per l’Italia e 
che si basano su studi e ricerche e non su preconcetti po
litici? c) non credete che chi ha seguito i lavori del con
vegno (e si è trovato tra il materiale la vostra lettera) si 
sia reso inoltre perfettamente conto da che parte veniva 
il tentativo di strumentalizzazione politica?

Donali 
0 ' Riagain, 
generalni 
sekretar 
urada za 
izobraževanje 
v Luxemburgu

Bi želeli bralcem dvoje
zičnega tednika Novi Mata
jur še kaj sporočiti?

V Evropi ni večinskih je 
zikov. Celo nemški, angle
ški, francoski jezik govori le 
nekaj ljudi po Evropi. Evro
pa je lingvistični in kulturni 
m ozaik . Ce nas je  več ali 
manj ni važno, vsi smo po
membni in vsi moramo po
skrbeti, da bodo naši otroci 
imeli prostor v novi Evropi.

Accolti due 
documenti

I partecipanti al con
vegno hanno accolto due 
docum enti. Nel prim o 
chiedono la rapida ap
provazione della legge di 
tutela delle m inoranze 
linguistiche e della legge 
di tutela per la comunità 
slovena del Friuli Vene
zia Giulia. Chiedono che 
nella legge finanziaria sia 
m antenuto il finanzia
mento delle attività cul
turali della m inoranza 
slovena e ciò nell’ambito 
della legge per le aree di 
confine. Esprimono inol
tre l'augurio per l’ingres
so nell’Unione Europea 
di Slovenia e Austria e 
dei popoli dell’Alpe A- 
dria. Nel secondo docu
m enta chiedono al go
verno olandese di ripri
stinare i fondi destinati 
alla Frisky Akademy.

I libri per bambini 
verso le coedizioni
La letteratura per V infanzia secondo due editori

“Come fare cose con po
chi mezzi e tanta buona vo
lo n tà” . P o trebbe esse re  il 
motto di Diego Corraine, e- 
ditore sardo, soprattutto edi
tore in lingua sarda. In sei 
anni la sua casa editrice Pa- 
piros ha pubblicato qualco
sa com e 43 lib ri. M olto , 
verrebbe da dire. “Poco, ri
spetto  al fabbisogno della 
lin g u a” secondo lo stesso 
C orra ine , in te rv en u to  nel 
co rso  del conv eg n o  su lla  
lingua dell’infanzia svoltosi 
da venerdì a domenica a S. 
Pietro al Natisone.

L ’editore sardo ha spie
gato le difficoltà di trovare 
spazio in un mercato già di 
per sé ristretto, cercando co
m unque di arrivare “a chi 
non ha mai pensato che la 
lingua sarda meriti concre
tezza” .

I libri pubblicati dalla Pa- 
piros sono rivolti ai bambi
ni, sono soprattutto favole 
illustrate o giochi. “Abbia
mo deciso di iniziare dall’a
nello  più debole della co 
municazione linguistica” ha 
spiegato Corraine. L ’attività 
adesso si sta allargando a 
d iverse  form e di con ta tto  
con il pubblico.

La casa editrice ha per e- 
sempio comprato una pagi
na del quotidiano “La nuo
va Sardegna”, pubblicando 
artico li in sardo. E anche 
così che una lingua minore 
arriva nelle case della gente. 
A p re z z o , c o m u n q u e , di 
molti sacrifici.

Sulla letteratura d e ll’in

Carlo Sechi: “Si
anche al di là de

Tre mesi prima Alghero aveva eletto un deputa
to di Forza Italia. Quando si é trattato di votare il 
sindaco, invece, la città - 42 mila abitanti, terza co
me popolazione in Sardegna - ha scelto Carlo Se
chi, candidato da tre liste (una lista civica, i Pro
gressisti e R ifondazione com unista) e soprattutto  
catalano. Della sua nuova esperienza - é primo cit
tadino da pochi mesi - parla con entusiasmo. E ri
marca “il rapporto che deve esserci tra gli enti lo
cali e le associazioni che lavorano sul territorio”.

L ’obiettivo é quello di “circondare la gente di 
lingua”. Espressione felicissim a, che significa an
che: più iniziative. “Abbiamo trascurato - ha affer
mato Sechi durante il convegno di S. Pietro al Nati
sone - la questione della mancata approvazione del
la legge di tutela per le minoranze linguistiche da 
parte dello Stato italiano. Ma io credo che si possa 
operare anche al di fuori delle norme. É solo neces
saria la volontà seria e concreta di andare avanti”.

Un messaggio e un invito che alcuni nostri am 
ministratori dovrebbero fare propri.

fanzia é intervenuto anche 
Fabio Chiocchetti, dell’Isti
tuto culturale ladino di Vigo 
di Fassa, an c h ’eg li attivo  
nel campo dell’editoria r i
volta ai bambini.

Partendo dall’esempio di 
“Relè an sreča”, libretto che 
é stato tradotto in nove lin
gue tra le quali c ’é anche il 
dialetto sloveno delle Valli 
del Natisone, Chiocchetti ha 
formulato un ’ipotesi per u- 
scire dalle difficoltà econo
m ich e  in cu i si v en g o n o  
spesso a trovare le case edi
trici. “Stampare mille copie 
di un libro in un ’unica lin

gua - ha affermato - é molto 
costoso . M eglio  quindi le 
coed iz ion i che riun iscano  
più lingue, anche se ci vuo
le un grosso sforzo di coor
dinamento che superi le di
stanze tra le com unità e la 
mancanza di mezzi”.

P erico lo so , invece , se 
condo il rappresentante la
dino, accostare l ’edizione in 
lin g u e  m in o ri con quelle  
delle lingue maggiori, men
tre  il p ro d o tto  “non deve 
parlare soltanto di tradizio
ne, m a essere a più ampio 
respiro”.

Michele Obit

Fabio Chiocchetti e Diego Corraine (da sinistra) durante un momento del convegno

Appuntamenti: kje, kaj, kdaj
VEČER POSVEČEN  

SARAJEVU  
V petek 18. novembra, ob 18. uri, 

bo v Kulturnem domu v Gorici po
seben večer posvečen Sarajevu. Ob 
tej priložnosti bodo prvič v nasi de
želi predstavili posebno ilustrirano 
m on ografijo  “ S arajevo” , ki so jo  
uresničili sami prebivalci mesta.

O monografiji in seveda o trenu
tnem stanju v Bosni in Hercegovini 
bosta spregovorila M uhamed Kre- 
Seljakovič, konzul BiH v M ilanu, 
b ivši župan S a ra jev a  in n ov in ar  
Aleksander Mlač.

SABATO “TUTTICORI” 
Sabato 19 novembre alle 20.45 avrà 

luogo a San Leonardo presso l 'audito
rium delle scuole medie la diciottesi
m a ed iz io n e  d e lla  ra sseg n a  co ra le

“Tutticori”. Oltre al coro San Leonar
do che promuove l ’iniziativa, si esibi
ranno la corale Varianese di Variano 
di Basiliano, il coro Monte Zugna di 
Lizzana di Rovereto (Trento) ed il co
ro Komorni zbor Pentakord di Lubia
na. Quest’ultimo, composto da 40 ele
menti, si esibirà per la prima volta in 
Italia.

NOVA RAZSTAVA  
V BENEŠKI GALERIJI 

Beneška galerija v Spetru vabi na 
otvoritev umetniške razstave Rosan- 
ne Boraso z naslovom “Avvolgenti”. 
Otvoritev bo v soboto 19. novembra 
ob 19. uri. Sobotni kulturni dogodek 
bo obogatil glasbeni duo Bruno Vi- 
doni-Lia Bront, ki bosta predstavila 
izbor ljudskih pesmi iz italijanskega 
in evropskega prostora.

SERATA DEDICATA  
ALLA PREVENZIONE

D urante una conferenza sul tenia 
“Prevenzione e diagnosi precoce del 
tumore, del polmone e della mammeE 
la”, prevista per martedì 22 novembre 
a Cividale, il Comitato Lucciolata ’94 
ducale consegnerà ad un rappresentari' 
te del Centro oncologico di Aviano l;l 
som m a di 11 m ilioni, raccolta nell)1 
lucciolata svoltasi recentemente a Ci' 
vidale. L ’iniziativa, voluta da numero' 
se associazioni culturali, sportive e ri' 
c rea tiv e , ha avuto  m olto  successo, 
specie se rapportata alle precedenti e' 
dizioni. A ll’incontro, previsto per le 
20.30 nell’aula magna del liceo Dia' 
cono, in terverrà il do ttor Francesco 
Coran, del Servizio di Radiologia de* 
Centro di riferimento oncologico.



Vabilo na 
sv. Barbaro
Dan minatorju v Spietru an Čedadu

V nediejo 
puno jud i 
go par Hloc 
na povabilo  
Rečana

Viže naših ramonik 
pozdravile jesen ’94

“V nediejo bojo rim oni- 
ke na batone go par H loc”, 
tel glas se je  naglo razgla
su po  n a š ih  d o lin a h ,  
p redvsem  m ed tis tim i, ki 
jim  je  všeč uživat s tistim , 
ki nam ponuja naša kultu
ra, naše navade, an ram o- 
n ika je  p art naše kulture. 
Ni bluo sejma, ni bluo ko- 
škritu , ni bluo pusta brez 
ramonike. Takuo so se an- 
krat veselil naš judje an re
cita, kar četa, tudi donašnji 
dan, čeg lih  tel sv iet nam  
vsega ponuja za naše vese- 
je, ko čujem o ’no ramoni- 
ko gost se nam  sarce odpre 
an pod petam  nas pošege- 
ta.

A n r im o n ik e  go  p a r 
Hloc so v nedijeo 13. par- 
klicale zaries puno judi, ki 
so paršli že za kosilo , sa ’ 
d o m ače  g o s ti ln e  (ta  par 
Silvani, ta par M ariji Mo- 
horinovi an ta par Juožul- 
n o v ih ) so p o n u ja le  n aše  
dom ače jed i. Popudan  so 
se p a rk a z a le  ra m o n ik e .

O kuole našega  K ekka an 
skupine B in ta r’s se je  n a 
sulo puno judi za poslušat 
vesele viže, pa tudi za jo  
zaplesat. Le napri so par- 
haja l drugi godci an te k ’

niem a ram onike al pa jo  na 
zna gost se je  p a rb ližu  s 
kitaro. Od oštarije do ošta- 
rje so se prem ikal an zad 
za njimi tudi judje, dom ači 
an fu re š ti.  K ako v ese je ! 
V eseje je  bluo tudi bužgat 
kostanj, ki so ga na placu 
p ek li, an p o k u ša t s lad k o  
re b u lo , ki so jo  t is t i  od 
Rečana vsiem  ponujal.

K am u se m u o rm o  z a 
h v a li t  za  ta jš a n  liep  se- 
njam? Kulturnem u društvu 
Rečan iz Lies, ki je  tudi li- 
e tos o rg an iza lo  K ultu rno  
jesen posvečeno diatonični 
ramoniki.

Na koncu so bli vsi ve
seli, ju d je , ki so p reživel 
liep popudan, tisti od R e
čana, ki še ankrat so vide
li, de njih dielo, njih trud 
je  dalo dobro sadje, veseli 
so bli tu d i g o s t i ln ič a r j i ,  
dom ači oštierij, kar zvičer 
so v id li, so p o g ru n ta l, ki 
dost vina so pretočil an ki 
d o b ru o t so sk u h a l an na 
mize nesli.

Lietos sveta Barbara, pra
znik vsieh minatoiju, pade tu 
nediejo, takuo bo mogoče, de 
njim an njih družinam se par- 
lože še kajšan za kupe prazno
vat. Takuo ki je že navada, se- 
cjon ex-minatorju Zveze slo- 
vienskih izseljencu je za telo 
parložnost organizala liep pra
znik. Zberejo se v Špietre, kjer 
ob 11. ur bo sveta maša. Po 
maši položejo rože pred spo
menikom rudarja. Od dvieh 
popudan napri bo kosilo, ki

Je šlo dobro tam v Stan- 
dreže, kjer judje tistega kraja 
so se v sabo to  12. zv ičer 
zbrali za poslušat an gledat 
dva igrauca Beneškega gle
dališča , ki sta  p redstav ila  
igro “Mož moje žene”.

Adriano Gariup an Franco 
Q ualizza že celo polietje, 
odkar sta jo  parvikrat pred
stavila gor v Topoluovem , 
hodeta okuole po naših vaseh 
za pokazat, kaki pridni igrau- 
ci so, pa tudi kakuo je pridan 
režiser Marjan Bevk, ki jih je 
pru lepuo učiu.

Lepuo je učiu tudi žene an 
čeče, ki so za 8. marec pred
stavile igro “Buogi m ožje”. 
Tudi one - L idia Z abries- 
zach, M ariagrazia G ariup, 
A ntonella  B ucovaz, A nna

puode napri do noči, du Galja- 
ne, godli jim  bojo  “Gli 
squali”.

Za se vpisat imata cajt do 2. 
dičemberja an se moreta obar- 
nit v Čedad na sedež zveze, ul. 
IX Agosto, 8 (tel. 732231), na 
patronat Inac, ul. Manzoni 25 
(tel. 730153), na Sso, b.go S. 
Domenico 50, (Loretta, od 8. 
do 13. ure) tel. 700896, al pa 
poklicat na telefone 727753 
(Giuseppe Caucig), 733362 
(Giuseppe Floreancig).

lussa, Bruna Chiuch an Lo
redana Drecogna - so od te- 
krat nardile antkaj predstav, 
to zadnjo v nediejo 13. kar so 
šle nič manj ku na Jesenicah.

Bale so se, de jih na bojo 
lepuo zastopil, pa že od zače
tka se je vidlo, de vsi tisti, ki 
so se bli zbrali v liepem, sta
rem hramu, kjer ima svoj se
dež an muzej an kjer so raz
stave an druge kulturne deja
vnosti, so lepuo zastopil naš 
slovienski dialekt. Med špe- 
tatorju so bli tudi nekateri 
pridni, zaries pridni igrauci 
znanega g ledališča tistega 
kraja.

Pozdravili smo se z liepim 
“nasvidenje” , s troštam, de 
se še kajšan krat srečam o 
magar tle v Benečiji.

Beneško gledališče 
hode po sviete...
Mož moje žene v Stcmdreže, Buogi možje na Jesenicah

Kar se guori o Nediških dolinah, se na 
more parmučat, de počaso počaso umiera- 
jo. Nimar buj vse zaraščeno, nim ar manj 
ljudi an otruok. Pa kajšan krat nie pru ta
kuo, so nekatere vasi, ki nam storejo dobro 
upat za naš jutre. Telekrat bomo guoril o 
Ješičjah, luštni vasici v podutanskem  ka- 
munu. Tle se gajajo lepe stvari, ki dajejo 
trošt an upanje vsiem nam.

Poštudierita, tle živi parbližno 40 ljudi, 
od telih deset imajo manj ku 15 liet. Tele 
zadnje cajte so se varnile živet tle h nam 
dvie mlade družine an preča, ko bo hiša za
zidana, se vame tudi ta trečja. Vsi teli die- 
lajo, ne blizu duoma, pač pa dol v Čedade 
al pa dol v Vidme.

Druga stvar je, de malomanj vse hiše so 
postrojene an vič naših judi, ki so po sviete 
arzstreseni studierajo se varnit damu, tudi

tisti, ki žive tan po tin kraj oceana. Nekate
ri so se že varnih

Poliete pa se varnejo, čepru za malo caj- 
ta, vsi tisti, ki žive dol v dolini, blizu Č eda
da an po drugih laških vaseh, takuo de v 
vasi rata zaries puno živahno an pituno.

Takuo tle v Ješičjah, pa se nam pari, de 
tudi po drugih majhanih vasicah naših do
lin ratava kiek podobnega. Lohni, počaso 
počaso...

Na fotografiji videm o lepo družino, ki 
ž iv i tle v naši vas: d vuo jčete  L aura an 
Francesca, ki glih včera, srieda 16. novem- 
berja so dopunle parvo lieto življenja, brat 
Lorenzo (sedam  liet) an sestrica M artina 
(deset liet), tata Claudio Clinaz - Petelinu 
tle z vasi, mama Anita Crisetig - Go mez 
Vrataceh (Varh- Sriednje), noni Lino an 
Delfina.

Ist sem G

Kajšan krat je buj lahko 
se poguarjat an se zastopit z 
Zvinco, ku s človiekam, ke- 
te? An če ti pešta po glavi 
fiie za ti stuort slavo, pač pa 
^a kupe s tabo prebierat gi- 
°mal, časopis, sa’ na dva je 
buojš: kar na zastope adan, 
Zastope te drug!!

Giorgetta, takuo se kliče 
‘hackica na fotografiji, po- 
hosno stoji na glavi svojega 
gaspodarja (?) - al pa buojs 

jal parjatelja. Al sta ga 
S p o z n a l?  M arsin c i b rez

Nu obarni 
tisto stran, 
ist san jo  
že prebrala!

dvoma ja. Je Valerio Zorza 
iz Pocere. “ A nkrat ta par 
Giorgetti je piu tudi Pippo, 
liep mačkon, pa je  biu takuo 
liep an pam etan, de so mi 
ga ukradli. Pippo, če kjer si 
prebieraš Novi Matajur, se
da boš viedu, de ist an Gior
getta te nimar čakamo an se 
troštam o, de se varneš da
mu!”

Bravo Valerio, tek se zna 
dobro obnašat z žvinco, se 
zna še lieuš obnašat tudi z 
ljudmi.

Ješičje, ’na vas ki rase

jih prav.2
M a rju ta  je  im ie la  

h išo  b lizu  c ie s te  an 
vsaki krat, ki je pasala 
koriera od Rožine se ji 
je  arm aron  v kam bri 
tresu. An dan je  pokli
cala m aringona, de ji 
ga postroje.

M ož je  p re g le d u  
okuole an okuole, gor 
na varh an tja z dol, pa 
ni u šafu  an ni u šafu  
obedne pecje.

- A veste ki, M arju
ta , se nabasam  n o ta r 
an počakam , de pasa 
koriera, takuo bom ču 
zaki se trese.

Tenčas je  paršu da
mu M arjutin  m ož, ni 
nič ku slieku kapot an 
ga obiesu tu arm aron 
ku vsaki dan. K ar je  
zagledu  no tar m arin 
gona je  na vso m uoč 
zaueku:

- Ki dielaš tle ti?
- Viem, de vam bo 

težkuo viervat - je  jau 
prestrašen m aringon - 
čakam koriero od Ro
žine!!!

M alom anj tu vsaki 
o štariji se ušafajo  na 
banku jajca kuhane al 
pa  ka jšn e  p o lp e te  za 
popit buj lahko an par 
taju vina.

Tu saboto  v Č eda
de, tu adni znani go 
stilni, so imiel na ban
ku je reb o v e  po lpete . 
M arjac, ki je  nom alo 
radoviedan, j ’ poprašu 
gaspodarja, kje ušafa 
tarkaj jerebu za narest 
vse tiste polpete.

- Za g lih  reč  - je  
o d g u o riu  g asp o d a r - 
jih  na kor zlo dost, za- 
tuo ki kladem tudi no
malo konjskega mesa.

- Dost?
- Adnega jereba an 

adnega konja, adnega 
je reb a  an adnega ko 
nja!!!

***
- T a ta  - je  v p rašu  

Janez - al je  ries , de 
telè je  sin od adne kra
ve?

- Ries je.
- An očja od telet, 

kduo je?
- Očja je bak.
- An junac kaj je?
- Ju n ac  je ,  ju n a c  

je... njega stric!!!

- Tata, zakaj si ože- 
nu mamo?

- V ie š , k a ’ ti po- 
viem? Imaš ražon! T u
di ist se tuole vprašam 
že trideset liet!!!

- Tata, je  jau nono, 
de tu njega ti stari hiši 
si mu naredu poseban, 
specjalni kabinet: vsa
ki krat, ki odpre vrata 
se naglih sama paržge 
luč!

- Muč, muč, ki tuoj 
nono ratava saldu buj 
sliep, že tri m iesce ho
de sca t tu f r ig o r if e 
ro!!!

Kronaka novi matajur
četrtek, 17. novembra 1994



£  novi matajur    = M'mimntnmr
četrtek, 17. novembra 1994 1 Y J L  l/1 1 / 1 / 11 i L t l L i '  J  l / i l

Foto ricordo 
delia scuola 
elementare di Tarpezzo 
con la maestra 
Teresa Gosgnach.
Olga è la seconda 
della fila delle bambine 
con il grembiule bianco

4 - E’ tornata la pace ed anche Tarpeč torna a vivere tra strilli di bambini

Olga Klevdarjova

L ’unico segno di v ita a 
T a rp e č  è , o g g i, o l tre  
a ll’abbaiare di tre cani da 
caccia, lo starnazzare delle 
a n itre  che scen d o n o  a lla  
Roja, un ruscello che esce 
da una polla  d ’acqua fre 
sca direttam ente dal suolo 
a m ezza strada fra le u lti
me due case del paese. La 
Roja, il cui corso è lungo 
nem m eno cinquecento m e
tri, è trattenuta da un m u
retto a protezione dei cam 
pi vicini. Perchè questo e- 
siguo rigagnolo, in seguito 
alle piogge, faceva - e con
tinua a fare - delle inonda
zioni spettacolari; straripa
va portandosi via i secchi, 
le m astelle ed i lavatoi, e 
perfino le anitre, fino ad i- 
nondare la casa Koblanko- 
va, dove le anitre potevano 
finalm en te  nuotare in p a 
ce.

F ra  T a rp eč  con  la  sua 
R oja, e la  R ieka (in  co n 
fro n to  un vero  fiu m e) si 
stendeva la piccola p ianu
ra detta  Pasje puoje, cioè 
cam pi di cane (forse per la 
specie erbosa o per le cat
tive qualità del terreno, un 
p o ’ come la vita da cani!).

La parte più a nord Par 
Kukan, prendeva il nom e - 
questo è facile - dalla casa 
dei Kukovi, oggi abbando
nata ed av v ilu p p a ta  dalla 
v eg e taz io n e  se lv a tica . In 
questa casa stava un tempo 
T in č e r  K u k u , ch e  si e ra  
s to rp ia to  ca la n d o s i d a lla

m ontagna per il filo  della 
legna.

La casa K levdarjova, o 
K lev d ro v a , d e lle  case  in 
gruppo, era l ’ultim a: una 
p icco la  co rte , un p o rtico  
rustico per gli arnesi, l ’a
b itazione. D a ll’altra  parte 
della strada c ’era la stalla, 
oggi aperta a tutti i venti.

F ra  le q u a ttro  case  del 
paese  si facev a  no tare  la 
grande casa Puoncerjova, 
con portone, cortile, abita
zione, cantina e stalla; poi 
la  vecch ia  casa  Jakopova 
con il suo bel sottoportico 
di legno e colonne di p ie
tra scalpellata; attaccata a 
q u es ta , s tav a  la casa  p a 

dronale D om enižova, una 
v illa  elegante di tre piani 
più solaio, con stalla, fie 
nile e cantina, ed un gran
de cortile cinto da un alto 
m uro  con  il suo  p o rto n e  
d ’ingresso di ferro, fissato 
alle colonne di pietra.

I D om eniš, che davano 
alla com unità preti ed av
vocati, portavano il nom e 
di T a rp eč jo v i o T arp eč i. 
Questi possidenti debbono 
aver avuto in fam iglia  un 
tale, il capostipite?, soffe
ren te di qualche m alattia , 
forse la go tta , ed ebbe il 
nom e di Tarpeč, che signi
fica appunto il Sofferente. 
La r ice rca  delle  e tim o lo 
gie, conoscendo un p o ’ di 
s lo v e n o , p o r ta  a n c h e  a 
conclusioni di questo tipo. 
Azzeccate - ma non tutte - 
n e ll’o ttocen to , d a ll’av v o 
cato Carlo Podrecca, i cui 
paren ti, i P etera tov i di S. 
P ie tro , si fo nderanno  poi 
con i D om eniš, T arpečjo 
vi.

Nei tem pi passati non e- 
rano  le an itre  l ’un ico  se
gno di vita. I rumori erano 
i so liti di un v illag g io  di 
contadini. N e’ m ancavano 
gli strilli dei bam bini, dal
la m attina fino al calar del
la  sera. M aria Fon tirav a  
su i suoi sei figli, quattro  
nati dopo la guerra, in m e
dia uno ogni due anni. O l
ga v iveva la sua in fanz ia 
con  i suoi g ioch i poveri, 
sem pre vicino alla Roja, a 
spaventare le anitre, a co 

g l ie re  i b u c a n e v e , ad  a- 
s p e t ta re  ch e  le  p ie n e  di 
p r im a v e ra  in v a d e sse ro  i 
cam pi per correre a p iedi 
scalzi nei vrielci, le p icco
le  p o lle  d ’ac q u a  g o rg o 
glian ti che uscivano dalla 
te r r a .  Q u e s to  e ra  il suo  
p ic c o lo  m o n d o . I su o i 
v iaggi (quello  al sud non 
p o tev a  r ic o rd a r lo )  e ran o

con il nonno carrettiere, il 
più lontano fino a C ivida
le . Q uando  a ffia n c a v a  il 
trenino di Caporetto, Olga 
sa lu tav a  con  la  m an in a  i 
viaggiatori affacciati ai fi
nestrini.

E ccola cresciu ta . R ice
vette la prim a com unione 
il 30 lu g lio  1922 n e l la  
chiesa di S. Pietro e Paolo,

parrocchia di S. Pietro de
g li S la v i,  d a lle  m an i di 
m onsignor Giovanni Petri- 
cig, da tutti considerato un 
santo. La scuola stava die
tro alla casa Puoncerjova, 
dove la R oja lasc iav a  un 
p icco lo  s la rg o . F in ita  la 
te rz a  c la s s e , l ’ i l  lu g lio  
1923, O lga ottenne il Cer
tificato di Com pim ento del 
Corso Elem entare Inferio
re  p re sso  la  S cu o la  E le 
m entare M ista di Tarpezzo 
e fu c o s ì  p ro s c io l ta  
d a ll’obbligo d e ll’is truz io 
ne elem entare, con il pun
teggio totale di 74 punti su 
90. Il c e r t if ic a to , con  lo 
stem m a del Regno d ’Italia, 
in c o rn ic ia to  da fre g i, fu 
firm ato  dalle m aestre T e
resa Gosgnach, insegnante 
d e l la  c la s s e ,  ed  E m m a 
S p ille r , p re s id e n te  d e lla  
com m issione giudicatrice. 
Fatta la quarta alla scuola 
di Azzida, fu prom ossa al
la  q u in ta .  Il c e r t i f ic a to  
porta la firm a dei com m is
sari: la m aestra Fausta Cu- 
cavaz e l ’insegnante della 
classe Emma Spiller, il 31 
luglio 1925.

Così é cresciuta la scuola 
in un grafico degli alunni

“Com'é cresciuta la nostra scuola - Kako je  rast la naša 
šola”: é il titolo del grafico fatto dagli alunni della scuola 
bilingue di S. Pietro che illustra la crescita dell'istituto

M.P.

Dal diario di Cuffolo: 
primo parroco friulano

Oro alla patria 
Novembre 1935

Essendo stata la nostra 
Patria “aggedita” dall’Etio
pia, avendo la Società delle 
Nazioni applicate le sanzioni 
all’Italia, come in tutta l’Ita
lia, anche il nostro “Segreta
rio di Zona”, il conosciuto 
ing. Nelusco Zorzi, ha “invi
tato” gentilmente le donne a 
versare alla “patria sanziona
ta” i loro anelli nuziali, orec
chini ecc. Così nella sola 
cappellania furono raccolti 
275 grammi d ’oro, 200 d’ar
gento e 1 quintale di rottami 
di fèrro... rendendo così inu
tili le sanzioni di cui sopra. 

Mons. Petricig 
canonico a Cividale 

2 febbraio 1936 
Oggi, Domenica, con una

messa solenne, presenti tutti i 
cappellani della vasta parroc
chia e tutte le autorità fasci
ste della valle, mons. Gio
vanni Petricig, nominato ca
nonico effettivo del Capitolo 
di Cividale, ha preso conge
do dalla parrocchia. Durante 
la messa gli ha porto il salu
to, a nome del clero, il cap
pellano di Tercimonte, don 
Giuseppe Chiacig.

Don Antonio Bertoni 
nuovo parroco 
9 febbraio 1936 

Oggi, superate tutte le dif
ficoltà e pregiudizi politici 
presso le autorità, ha preso 
possesso della parrocchia di 
S. Pietro il nuovo parroco, 
don Antonio Bertoni di Re- 
manzacco e finora parroco di 
Gagliano. A prelevarlo a Ga

gliano si sono recati i cappel
lani di Lasiz e di Vemasso, 
con tutti i podestà e segretari 
politici e comunali della par
rocchia che hanno presenzia
to anche alla immissione di 
possesso da parte del Deca
no del Capitolo, mons. Va
lentino Liva.

Il regime aveva posto il 
“veto” alla nomina di un par
roco sloveno a S. Pietro, ma 
dopo un anno di ricerche di 
un bravo sacerdote friulano 
che volesse sacrificarsi per la 
Slavia, lasciando il bel Friuli, 
finalmente ha accettato don 
Bertoni per obbedienza ai 
superiori. Il nuovo parroco 
ha fatto ottima impressione 
alle autorità, al clero ed al 
popolo.

(segue)

Via De Gasperi, 4 - Località Case (Condominio Tonelli) 
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Risultati
PROMOZIONE

Valnatisone - Zoppola 0-2 
Juventina - Ponziana 2-0

1. CATEGORIA
G onars - Sovodnje 0-0

3. CATEGORIA
Celtic - Savognese 1 -2 
Pilifero - Ciseriis 1-4

JUNIORES
Tavagnacco - Valnatisone 2-2

ESORDIENTI
Audace - Aurora 4-1

PULCINI
Com. Faedis - Audace 0-10

AMATORI
Invillino - Reai Pulfero 0-0 
Drenchia - Redskins 34) 
Pol, Valnat - R.S. Domenico 4-1 
Valli Natisone -Gjambate 1-0 
Pocenia - Bar Campanile 2-0

Prossimo turno
PROMOZIONE

Polcenigo - Valnatisone 
Ruda - Juventina

1. CATEGORIA
Pro R om ans - Sovodnje

3. CATEGORIA
Savognese - Lumignacco 
Forti e Liberi - Pulfero

JUNIORES
Valnatisone - Cussignacco

GIOVANISSIMI
Tarcentina - Audace

ESORDIENTI
Fortissimi - Audace

AMATORI
Reai Pulfero - Treppo 
Drenchia - Dignano 

Cavalicco - Poi. Valnatisone 
Mifab - Valli del Natisone 
Bar Campanile - Morsano

Classifiche
PROMOZIONE

Zoppola, Pordenone, Pozzuolo 
12; Aviano 11; C ussignacco, 
Juniors 9; 7 Spighe, Caneva, 
Tricesimo, Cordenons, Mania- 
go 8; Flumignano 7; Serenissi
ma, Spilimbergo 5; Valnatiso
ne 4; Polcenigo 2.

3. CATEGORIA
S. G ottardo 13; Savognese, 
Lumignacco 11; Nimis 10; Ci
seriis, Faedis 9; Moimacco 8; 
Stella Azzurra 7; Forti e  Liberi 
5; Paviese 4; Asso, Celtic, Ful
gor 3; Pulfero 2.

JUNIORES
Palmanova 16; Manzanese 15; 
T ricesim o 14; Pozzuolo 12; 
Torviscosa, Aquileia, Rivigna
no, Gemonese 10; Cussignac
co 8; Valnatisone, Tavagnac
co, Fiumicello 5; B asaldella, 
Serenissima 3.

GIOVANISSIMI
Audace 15; Tarcentina, S. Goit- 
tardo, Moruzzo, Chiavris 8; Ni
mis 6; Fortissimi 5; Ragogna 4; 
Colugna 2; Cassacco, S. Danie
le, Tavagnacco, Tricesimo 0.

AMATORI (Eccellenza)
Warriors 8; Reai Pulfero, Invil
lino 7; M ontegnacco, Pantia- 
nicco 6; Vacile 5; Treppo, Pie- 
ris, S. Daniele 4; Chiopris, Bot- 
tenicco 3; Rubignacco 1.

AMATORI (2. Categoria)
Carpacco 8; C eresetto 7; Pa- 
sian di Prato, Piaino, Rodeano 
6; Ziracco, Bar Roma 5; Re- 
manzacco, Edil Tomat 4; Dren
chia, Dignano, Red skins 3.

AMATORI (3. Categoria)
Grigioneri G jambate, Real S. 
Domenico 10; Valli del Natiso
ne 9; Udine 80 8; Polisportiva 
Valnatisone, Cavalicco 6; Isalf 
Magnano, Ghana star 5; Cgs U- 
dine 1 ; Vides, Manzano, Mifab 0.

Le classifiche Giovanissimi e 
Amatori sono aggiornate alla 
settimana precedente.

V alnatisone, 
caduta lìbera

Gli Esordienti 
dell’Audace con 
l ’allenatore Ivano Martinig

Due gol di Podorieszach 
portano Savogna in alto.
I Pulcini dell’Audace vanno 
a raffica sul campo di Faedis. 
Un pareggio a reti inviolate 
del Reai Pulfero in trasferta. 
Per gli amatori di Drenchia 
prima vittoria in campionato.

Slovenija 
se uvršča 
v Evropo

Športno dogajanje v Slo
veniji je v polnem teku, ta
ko v razn ih  p rv en stv en ih  
preizkušnjah, kot tudi na ni
voju državnih reprezentanc.

V pričakovanju, da se bo
do slovenske sm učarke in 
sm učarji p roslav ili na te 
km ovanjih belega cirkusa, 
so tokrat na vrsti košarkarji 
in nogometaši.

V kvalifikac ijah  za n a 
stop na evropskem  prven
stvu so slovenski košarkarki 
že doslegi prvi rezultat; na
stop na evropski p re izk u 
šnji. Sloveniji in Litvi je na
mreč uspelo premagati kon
kurenco Estonije in Latvije.

Nogometni reprezentan- 
tje  S lo v en ije  pa se v teh  
dneh trudijo, da bi se prebili 
do tretjega mesta v skupini, 
ki bi lahko peljalo na finale 
EP. (R.P.)

La Polisportiva Valnatisone regola il Real con un poker

Stop ai S. Domenico
Con la vittoria i ducali sono ad un passo dalla zona promozione

POL. VALNATISONE 4
REAL S. DOMENICO 1

Polisportiva Valnatisone: Buco- 
vaz, Lavaroni, Maurizio Boer (Pie
tro Boer), Qualizza, Ruggero Domi
nici (Morandini), Petrussi, Lauber, 
Catania. Bassetti (Giovanni Domi
nici), Pavan (Gottardo), Lippi (Lo
renzo Cecutti).

Carraria, 13 novembre - 1 cugini 
cividalesi hanno regalato il primato 
alla Valli del Natisone fermando il 
Real S. Domenico. Dopo un inizio 
e q u il ib ra to  W a lte r B a sse tti ha 
sbloccato il risultato con una con
clusione a filo d ’erba. Da Bassetti é 
partito uno stupendo cross per Ste
fano Qualizza, che a volo d ’angelo 
ha mandato di testa il pallone a gon
fiare la rete. Ad essere m aggior
mente impegnato é stato il portiere 
ospite, che si é salvato mandando in 
angolo una conclusione di Lippi.

Giovanni Dominici e Diego Petrussi

Due grossi rischi per la porta du
cale venivano sventati da Bucovaz. 
Bassetti veniva sostituito da G io
vanni Dominici, che con prontezza 
di riflessi metteva sui piedi di Lippi 
il pallone del centro terzo. Il Reai 
tentava il contrattacco, ma alcuni 
minuti più tardi veniva castigato da 
un m agistrale calcio di punizione 
“alla Zola” di Giovanni Dominici, 
che si infilava nel sette al di là della 
barriera. Un calcio di rigore nel fi
nale consentiva agli udinesi di ren
dere meno pesante il passivo, (p.c.)

Con la sconfitta di dome
nica, terza consecutiva in ca
sa, la Valnatisone scende al 
penultimo posto in classifi
ca. Lo Zoppola é passato in 
vantaggio con un “tiro della 
domenica” seguito da alcune 
clam orose occasioni fallite 
prim a del raddoppio a due 
minuti dal termine.

La Savognese continua la 
serie positiva sul campo del 
Celtic. Due sigilli di Gianni 
Podorieszach, al 10’ ed al 
25’, hanno messo al sicuro il 
risultato. Gli udinesi hanno 
realizzato il gol della bandie
ra. I gialloblù, imprecisi nel
le conclusioni sotto rete, non 
sono riusciti poi a dilagare.

Quaterna del Ciseriis sul 
campo di Pulfero. Per gli a- 
rancioni é andato a segno 
Roberto Comugnaro.

Due volte in vantaggio, 
gli Juniores della Valnatiso
ne sono stati due volte rag
giunti dal Tavagnacco. Le 
reti degli azzurri sono state 
firmate da Andrea Lancerot
to e Claudio Bledig.

G iornata di riposo per i 
G iovan issim i, che hanno 
g io ca to  u n ’am ich ev o le  a

Mortegliano.
Pronta riscossa degli E- 

sordienti contro l ’Aurora di 
Remanzacco. Due reti di Fe
derico Crast ed una a testa 
per Filippo Rucchin e Patrik 
Podorieszach hanno permes
so il largo successo.

Dieci centri dei Pulcini, 
che hanno “im pallinato” in 
trasferta il Faedis. Tre gol di 
Fabio Valentinuzzi, due di 
Gabriele Miano, Adnan Be- 
sič e Gabriele Sibau, una di 
Michele lussa sono l’abbon
dante carniere acquisito dai 
giovani dell’Audace.

Il Reai Pulfero, nel cam
p ionato  di E ccellenza , ha 
conquistato un pareggio con
tro l ’Invillino. Da segnalare, 
nella ripresa, una traversa di 
Liberale.

Grande festa a Scrutto per 
la prima vittoria degli Ama
tori D renchia, che hanno 
surclassato i Redskins grazie 
alle reti di Adriano Stulin, 
Stefano Predan ed un ’auto
rete degli udinesi su calcio 
d ’angolo battuto da Benia
mino lussa. I violanero han
no colpito una traversa con 
Nazzareno Corgnolò.

VALLI DEL NATISONE - GJAMBATE 1 -0

Valli del N a tiso n e : Sim one V ogrig, 
Mucig (Cont), Martinig, Stefano Vogrig, 
B irtig  (C o d ro m az), C arlig , M edves, 
Sdraulig, Denis Lesizza (Giuliano Guba
na), Onesti (Luca Gubana), Pollauszach.

Purgessimo, 12 novembre - Per la pri
ma volta la capolista Grigioneri Gjambate 
di Savorgnano al Torre ha dovuto chinare 
il capo ed abbandonare la poltrona di ca
poclassifica in favore dei ragazzi del pre
sidente Clavora. Nonostante le numerose 
assenze, il tecnico Luigi Venuti é riuscito 
a mandare in campo una squadra equili
brata e caparbia.

Partono decisi i locali con Onesti, che 
impegna il portiere savorgnanese. Al 12’ 
l ’estremo difensore ospite blocca una pu
nizione di Carlig. Un minuto più tardi ten
tativo senza fortuna di Medves. Il primo 
intervento di Simone Vogrig si registra al

14’, quando blocca il pallone calciato da 
Fant. Ancora Vogrig in evidenza con una 
parata su conclusione di Fortunato. Il vali
do mediano ospite ci riprova alcuni minuti 
più tardi, ma Vogrig devia in angolo. Alla 
mezz’ora bella conclusione di testa di De
nis Lesizza, che sorvola la traversa. Il por
tiere ospite Tamold neutralizza poco più 
tardi una punizione di Birtig. La cronaca 
registra ancora un’ottima giocata di One
sti, che conclude debolmente. La risposta 
degli ospiti non si fa attendere, ed é anco
ra Fortunato a cercare di sorprendere Vo
grig. La partita é un susseguirsi di azioni 
su entrambi i fronti, che però non trovano 
sbocco. Ma ad un minuto dalla fine Marti
nig trova la forza di calciare a rete il pallo
ne, che supera il bravo Tamold. Vengono 
giocati i minuti di recupero, nei quali i 
valligiani controllano la situazione.

Paolo Caffi

Primato 
firmato da 
Martinig

Di Fabio 
Martinig 
il go l che 
vale il 
primo  
posto in 
classifica

A Walter Zorzutti 
premio da

Due riconoscim enti specia li pe r  “d iri
gen te  a rb itro " sono s ta ti consegnati 
lunedì a Udine dal settore  g iovan ile  
de lla  F IG C  a R oberto  B e rto lin , Us 
Zom eais, ed a W alte r Z o rz u tti d e ll ’ 
Audace. A prem iarli é stato l ’ex arbitro 
Facchin, al centro nella foto.
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SOVODNJE ČEDAD

Matajur - Prem arjag 
Je parSu Michele

Od petka 4. novem berja 
Cinzia ima adnega bratraca, 
ki se k liče  M ichele . N jih  
srečna mama je Giannina Az- 
zolini - Acolinova al pa Mali- 
n ina iz Francih  (M atajur), 
srečan tata pa Rino Gosgnach 
- Urbanu, le iz tele vasi.

Za rojstvo puobčja se ve- 
selmo tudi mi, ku vsa družina 
an žlahta, s troštam, de tata 
an mama ga bojo pogostu vo
zil iz Premarjaga, kjer žive 
vsi kupe, v njih rojstno vas.

Michelnu an Cinzi, ki ima 
“že” pet liet an pu želmo vse 
narbuojse.

 ̂ PODBONESEC

Ščigla 
Zbuogam Olga

Tam na svojim duomu je v 
nediejo 13. novem berja za 
venčno zaspala Olga Dega- 
nutti uduova Gubana - Tin- 
cerjova po domače. Imiela je 
81 liet. V žalost je  pustila hči 
Anno, sinuove B eppina an 
Giovanna, zeta, navuode an 
vso drago žlahto.

Je že vič liet, ki nona Olga 
ni bla pravega zdravja, z ve
liko ljubeznjo jo je vsa druži
na varvala, posebno hči An
na, saj so tudi kupe živiele.

Nje pogreb je biu v torak 
15. novemberja v Lažeh.

Urnam je Carlo Tomat
Na naglim je umani Carlo 

Tom at. Im eu je  sam uo 54 
liet. Za 15 liet - dokjer nie šu 
telo polietje v penzion - je  
biu komandant čedajskih vi- 
gilnu.

Poznali pa so ga ne samuo 
zavojo njega službe: rad je 
vsiem pomagu, veliko senzi
b iln o s t an sp o što v an je  je  
imeu tudi do nas Slovienju, 
do naše kulture an do našega 
diela. Zanim ala ga je  naša 
stvarnost, takuo de se je  učiu 
tudi slovienski jezik.

Na n jega pogrebu, ki je  
biu v saboto 12. novemberja 
popudan v Cedade se je zbra
lo zaries puno judi za mu dat 
zadnji pozdrav.

Naj v mieru počiva.

DREKA

O cnebardo  
Mami Milji v spomin

V sriedo 23. otuberja je v 
Francji um arla Em ilia Tru- 
sgnich. Imiela je 88 liet. No
vico smo bli že napisal. Seda 
pa publikamo tudi nje foto
grafijo, ki nam je pamesu sin 
Dionisio. Milja se je rodila v 
Pitažovi družini iz Ocnega- 
barda. Nje mož, ki nas je za 
venčno zapustu že vic cajta 
od tega, je biu pa Giuseppe 
Trasgnach - Namedertih, le 
iz tele vasi. Kar sta se poroči
la sta šla živet v Francjo an 
tam živjo šele njih otroc Re
mo, Enrico, Roberto an Irene, 
samuo Dionisio je tle doma. 
Milja je v Franciji živiela 65 
liet, venčni mier pa bo poči
vala v domači zemji, go par 
Devici Mariji na Krasu, kjer 
v petak 28. otuberja je biu nje 
pogreb.

Naj ji bo lahka domača ze
mlja

SPETER

M uost 
Trideseti dan

2 e  trideset dni je  pasalo 
odkar si zapustu tele sviet, 
pa težkuo nam je te pozabit, 
dragi Valter.

T ežkuo je  v idet prazno  
kandrejo, k ier si biu vajen 
sediet pred hišo an kjer srna 
se v ič k ra t u ša fa la  za se 
spomniti na naše mlade lieta, 
kar srna kupe hodila v Suolo 
an sma se tresla od strahu, 
k ad a r sm a im ie la  k a jšan  
kompit za narest.

Zmislem se, kadar nas je 
v arv u  na adn im  k o lien e  
m uoj stric pre P ieri gor v 
Bamase an nam je dajau za 
jest kruh te obiejan an kuo 
me je imeu rad tuoj tata Gio- 
vanin.

An kadar sm a b la šla z 
bičikleto davje v Grado pla
vat, kjer sem videu muorje 
parvi krat tu moji življenju. 
Zmislem se tudi kuo si biu 
veseu, kadar si mi poviedu, 
de si ušafu  m urozo  gor v 
moji rečanski dolini, Lucia
no gor z H ostnega , an za 
kajšno lieto potlè, kar si ratu 
tata liepega puobčja, Fabia.

Bodi šiguran, dragi Val
ter, de te imamo vsi radi ku 
tenčas, ker vsi vemo kuo si 
biu pridan an dobrega sarca, 
kuo si rad vsakemu pomagu. 
Napravi dvie kandreje v Ne
besih, de kadar se ušafama 
se borna nazaj pomenuvala 
gor mez naše mlade lieta.

Zbuogam Valter an v mi
eru počivi.

Tvoji prijatelj Guidac

So tiel kupit an grabji
SO VOD NJE  

Tarčmun  
So tiel naše grabje 

N aša vasica je  povsiero- 
de znana tudi dol po L a
škem  zak tle par nas se di
ela grabje.

Za tole dielo so tle par 
nas posebno specializirani 
an za tuo  je  pred  k ra tk im  
dita Angelo Baracca naro
čila  vič taužent grabji.

Na žalost pa nism o m o
gli parp rav t tarka j grab ji 
zak  sm o p o n u ca li že vas 
su h  lie s  an  bi š lo  n ap ri 
previč cajta, de bi parpra- 
vli nov lies an dita na m o
re počakat.

Z eliel bi, de kar se gre 
za tarkaj grabji, bi nam  jih 
n a ro č il že v je se n , takuo  
bi lahko počaso an v p ra
vem  času napravli naroče
no dielo.

novi matajur
Odgovorna urednica: 

JOLE NAMOR

Izdaja:
Soc. Coop. Novi Matajur a.r.l. 

Čedad /  Cividale 
Fotostavek: GRAPHART 

Tiska: EDIGRAF 
T rs t/Trieste

Sauodnja  
Prenesem o monument?
Kakor vsi vedo, je  v na

šim  kam une m onum ent za 
p očastitev  naših  pad lih  v 
u o jsk i. T a  m o n u m en t je  
p o s ta v je n  g lih  p red  ka- 
m unsk im  o fic ih am . S to ji 
na ries liepim  an prem ier
nim kraju an takuo je  pru, 
de so ga tam  postavli.

Sada pa bi biu potrieban

b it p o p ra v je n , s a ’ je  že 
dost liet, k je  zapuščen. Za 
to le  rieč  so g o v o rili tud i 
na kam unskem  konseju an 
tle so niekšni pokazal za 
ries čudne ideje.

Naš v iče-šind ik  je  nar- 
diu proposto, de je  potrie- 
ba popravit tist m onum ent 
an de ga je  trieba prenest 
v C eplešišče od kod je  do 
ma viče šindik. M ož tako

le n ag o v a rja  p rem estitev  
m o n u m en ta : m o ja  vas je  
zlo na visokem , takuo bi 
se tisti m onum ent vidu de
leč na o k u o le  an pokazu  
v e lik i  p a tr io tiz e m  n a š ih  
ljudi.

Sevieda, de so drugi ka- 
m unski m ožje buj riesn i 
an zatuo nieso spariel tisto 
proposto.

(M atajur, 1. m aja 1952)

m
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Stipula una polizza a vita pensionistica 
per rivalutare i tuoi risparmi
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AbSICUKAZIONI

FRANCESCO IUSSIG 
Agente generale

Il G ruppo  GAN 
é il g ru p p o  

a s s ic u ra t iv o  
ch e  in q u e s t i  anni 
ha d a to  il m iglior 

rend im en to

GRUPPO GAN - Via Europa - Cividale del Friuli - Tel 0432/732112

Miedihi v Benečiji
DREKA
doh. Lorenza Giuricin 

Kras:
v sredo ob 12.00 
Debenje: 
v sredo ob 15.00 
Trinko:
v sredo ob 13.00

GARMAK
doh. Lucio Quargnolo 

Hlocje:
v pandiejak ob 11.00 
v sredo ob 10.00 
v eetartak ob 10.30

doh. Lorenza Giuricin 
Hlocje:
v pandiejak ob 11.30 
v sriedo ob 10.30 
v petak ob 9.30 
Lombaj:
v sriedo ob 15.00

PODBUNIESAC
doh. Vito Cavallaro 

Podbuniesac:
v pandiejak od 8.30 do 11.00 
an od 16.30 do 19.00, 
v torak an sredo 
od 16.00 do 19.00, 
v petak od 8.30 do 11.00 
an od 16.30 do 19.00 
Crnivarh:
v Cetartak od 9.00 do 11.00 
Marsin:
v Cetartak od 15.00 do 16.00

SOVODNJE
doh. Pietro Pellegriti 

Sovodnje:
od pandiejka do petka 
od 10.30 do 12.00

SP1ETAR
doh. Edi Cudicio 

Spietar:
v pandiejak, sriedo, Cetartak 
an petak od 8.00 do 10.30 
v torak od 16.00 do 18.00 
v soboto od 8.00 do 10.00

doh. Pietro Pellegriti 
Spietar:
v pandiejak, torak, Cetartak, 
petak an saboto 
od 830 do 10.00 
v sriedo od 17.00 do 18.00

SRIEDNJE

doh. Lucio Quargnolo 

Sriednje: 

v torak ob 10.30 

v petak ob 9.00

doh. Lorenza Giuricin 

Sriednje: 

v torak ob 11.30 

v Cetartak ob 10.15

SV. LIENART

doh. Lucio Quargnolo 

Gorenja Miersa:

v pandiejak od 8.00 do 10.30 

v torak od 8.00 do 10.00 

v sriedo od 8.00 do 9.30 

v Cetartak od 8.00 do 10.00 

v petak od 16.00 do 18.00

doh. Lorenza Giuricin 

Gorenja Miersa: 

v pandiejak od 9.30 do 11.00 

v torak od 9.30 do 11.00 

v sriedo od 16.00 do 17.00 

v Cetartak od 11.30 do 12.30 

v petak od 10.00 do 11.00

Guardia medica
Za tis tega, ki po trebu je  m iediha 

ponoC je  na razpo lago  »guard ia  

medica«, ki deluje vsako nuoc od 8. 

zviCer do 8. zjutra an saboto od 2. 

popudan do 8. zjutra od pandiejka. 

Za Nediške doline se lahko telefona 

v Špieter na številko 727282.

Za Cedajski okraj v Čedad na šte

vilko 7081, za Manzan in okolico na 

številko 750771.

Poliambulatorio 
v Spietre

Ortopedia, v sriedo od 10. do 11. 
ure, z apuntamentam (727282) an 
impenjativo.
Chirurgia doh. Sandrini, v Cetartak 
od 11. do 12. ure.

Dežurne lekarne / Farmacie di turno
OD 21. DO 27. NOVEMBRA 

Prapetno tel. 713022 -Tavorjana tel. 712181 
OD 19. DO 25. NOVEMBRA 
Čedad (Fontana) tel. 731163 

Ob nediejah in praznikah so odparte samuo zjutra, za ostali cas in za 
ponori se more klicat sstmuo, Ce ričeta ima napisano »urgente«.

BCIKB
BANCA Dl CREDITO Dl TRIESTE 
TRŽAŠKA KREDITNA BANKA

FILIALE Dl CIVIDALE - FILIALA ČEDAD
UL Carlo Alberto, 17 - Telef. (0432) 730314 - 730388 Fax (0432) 730352

CAMBI-MENJALNICA: martedi-torek 15.11.94
valuta kodeks nakupi prodaja

S lovensk i to lar SLT 12,60 13,20
Am eriški do lar USD 1555,00 1600,00
N em ška m arka DEM 1015,00 1036,00
F rancosk i frank FRF 293,70 303,10
H olandski florint NLG 900,00 929,60
Belgijski frank BEF 49,00 50,70
Funt Sterling GBP 2474,00 2552,00
K anadski do lar CAD 1147,00 1183,00
Ja p o n sk i jen JPY 15,80 16,40
Š vicarski frank CHF 1203,00 1242,00
A vstrijski Šiling ATS 143,50 148,20
Š p an sk a  p e se ta ESP 12,10 12,60
A vstralski do la r AUD 1171,00 1209,000
Ju g o s lo v a n sk i d inar YUD — —
H rvaška kuna HR kuna 257,00 272,00

BOT - Buoni Ordinari del Tesoro
Sono titoli di Stato a 3 - 6 -12 mesi.

Il pagamento degli interessi é integrato nel prezzo: iBOT 
si acquistano ad un determinato prezzo e vengono rim
borsati al loro valore nominale. Per esempio se oggi ac
quisto BOT per un valore nominale di 5 milioni e li pafo 
effettivamente 4.700.000, alla scadenza lo Stato rimborsa 
5 milioni. Le 300.000 di differenza sono il guadagno.

** La Banca di Credito di Trieste, filiale di Cividale, applica 
le commissioni minime per il loro acquisto.

“ LA MARMI,,
DI N E V IO  S P E C O G N A

L A P I D I
E M O N U M E N T I

S. Pietro al Natisone 
Zona industriale 45 tel. 0432-727073


